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As Christians began to inhabit that area of Syria, a dialect of Aramaic, Syriac, was

born. Hence Syriac has been associated with Christian Syrians.

Today in this same area, there are several Eastern Catholic Churches that are
distinct from the Latin Rite. Two of these are the Maronite Church and the Melkite

Greek-Catholic Church, both common to Syria and Lebanon

http://en.wikipedia.org/wiki/Aram (Biblical region)
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2Ch 16:7

(ASV) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and
said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and hast
not relied on Jehovah thy God, therefore is the host of the king of Syria
escaped out of thy hand.

(BBE) At that time Hanani the seer came to Asa, king of Judah, and
said to him, Because you have put your faith in the king of Aram and



not in the Lord your God, the army of the king of Aram has got away

out of your hands.

(Bishops) At that time Hanani the sear came to Asa king of luda, and
saide vnto him: Because thou hast trusted in the king of Syria, and not
rather put thy trust in the Lord thy God, therfore is the hoast of the

king of Syria escaped out of thine hande.

(CEV) Soon after that happened, Hanani the prophet went to Asa and
said: You depended on the king of Syria instead of depending on the
LORD your God. And so, you will never defeat the Syrian army.

(Darby) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah,
and said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and
hast not relied on Jehovah thy God, therefore has the army of the king
of Syria escaped out of thy hand.

(DRB) At that time Hanani the prophet came to Asa king of Juda, and
said to him: Because thou hast had confidence in the king of Syria, and
not in the Lord thy God, therefore hath the army of the king of Syria
escaped out of thy hand.

(ESV) At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah and said
to him, ""Because you relied on the king of Syria, and did not rely on the

LORD your God, the army of the king of Syria has escaped you.



(FLS) Dans ce temps-la, Hanani, le voyant, alla auprés d'Asa, roi de
Juda, et lui dit: Parce que tu t'es appuyé sur le roi de Syrie et que tu ne
t'es pas appuyé sur I'Eternel, ton Dieu, I'armée du roi de Syrie s'est

échappée de tes mains.

(Geneva) And at that same time Hanani the Seer came to Asa King of
ludah, and saide vnto him, Because thou hast rested vpon the king of
Aram, and not rested in the Lorde thy God, therefore is the hoste of the

King of Aram escaped out of thine hande.

(GLB) Zu der Zeit kam Hanani, der Seher, zu Asa, dem Konig Juda’s,
und sprach zu ihm: Dal3 du dich auf den Konig von Syrien verlassen
hast und hast dich nicht auf den HERRN, deinen Gott, verlassen,

darum ist die Macht des Konigs von Syrien deiner Hand entronnen.

(GNB) At that time the prophet Hanani went to King Asa and said,
""Because you relied on the king of Syria instead of relying on the LORD

your God, the army of the king of Israel has escaped from you.

(GW) At that time the seer Hanani came to King Asa of Judah and said
to him, ""Because you depended on the king of Syria and did not depend
on the LORD your God, the army of the king of Aram has escaped your

grasp.

(JPS) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and

said unto him: '‘Because thou hast relied on the king of Aram, and hast



not relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of
Aram escaped out of thy hand.

(KJV) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and
said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and not
relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of Syria

escaped out of thine hand.

(LITV) And at that time Hanani the seer came to Asa the king of Judah
and said to him, Because you leaned on the king of Syria, and you have
not leaned on Jehovah your God, therefore the army of the king of Syria

has escaped from your hand.

(MKJV) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah
and said to him, Because you have relied on the king of Syria, and have
not relied on Jehovah your God, therefore the army of the king of Syria

has escaped out of your hand.

(RV) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and
said unto him, Because thou hast relied on the king of Syria, and hast
not relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of

Syria escaped out of thine hand.



(Webster) And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah,
and said to him, Because thou hast relied on the king of Syria, and not
relied on the LORD thy God, therefore hath the host of the king of
Syria escaped out of thy hand.

(YLT) And at that time hath Hanani the seer come in unto Asa king of
Judah, and saith unto him, "Because of thy leaning on the king of Aram,
and thou hast not leaned on Jehovah thy God, therefore hath the force

of the king of Aram escaped from thy hand.

New American Standard Bible (©1995)

At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah and said to him,
""Because you have relied on the king of Aram and have not relied on
the LORD your God, therefore the army of the king of Aram has
escaped out of your hand.

h‘Jg—hAQ’hﬂM‘O‘QELQSJQJJM&J‘e‘J‘&*SSJ

the highland; Aram or Syria
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H758

298

298 ‘aram

arawm*

From the same as 759 the highland; Aram or Syria, and its inhabitants;
also the name of a son of Shem, a grandson of Nahor, and of an

Israelite: - Aram, Mesopotamia, Syria, Syrians.
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7 And at that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and said
unto him: 'Because thou hast relied on the king of Aram, and hast not
relied on the LORD thy God, therefore is the host of the king of Aram

escaped out of thy hand.
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http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h0759.htm

16:7 2 a9 927 Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

R2Y 2R T9R=HY TIWRI2 10K MR TN TOR RORTUN FIRTT 2117 X2 R7I7 NYa)

77O 2INTTOR B DRl 19=hY TTRR IRy niven

16:7 2 @ a7 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

N1 898 720700 TywIa PIN TR T7IT) Ton NONTOR TROT O N3 NOTT np

TR DINTTRR PO w2l 190 TN My nibeh

16:7 a 2a'm°53 9137 Hebrew OT: WL C (Consonants Only)

R2) 29K 790Dy TP 19K AR 7T TOR RORTOR TIRTT N1I7 K2 R DYa)

77O 2RI DT ¥R 197HY RN IR nipw

16:7 2 a9 9927 Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)

K9 28 T7%"00 TIPWnR POR TRRM ATV T2p NORTON N7 10 K2 X771y

17O 2ORTT9R 2O 1Rl 1970y TR 7YY nIvwh

16:7 2 @ ya1 Hebrew Bible

R2Y 27K 797 5 IR PO VAR ST TR KON DR FINTT 2117 K2 RO Aya)

77O 2R TR DO uRRAL 30 DY RN T By niywn


http://wlc.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/2_chronicles/16.htm

16:7 2 @ a7 Hebrew OT: Aleppo Codex

Y 29K 792 DY TV PHR MR 77T ToR ROR DR IR 0107 X2 RO NYaY 3

T7OR 2R Ton DO uhnal 19 Y TIRR 7T By nives
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16:7 And at that time came Anani the prophet to Asa king of Juda, and
said to him, Because thou didst trust on the king of Syria, and didst not
trust on the Lord thy God, therefore the army of Syria is escaped out of

thy hand.
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(Vulgate) in tempore illo venit Anani propheta ad Asam regem luda et
dixit ei quia habuisti fiduciam in rege Syriae et non in Domino Deo tuo

idcirco evasit Syriae regis exercitus de manu tua
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John Gill

therefore is the host of the king of Syria escaped out of thine hand;
which otherwise would have fallen into it, had he left him to continue in
league with the king of Israel, and not solicited him to break it; for then
he would have come with him against Asa, and the Lord would have
delivered him to him.
dala) iy 132 g Juil sl lla o juaily A4S 5 Al (LS Ay iy al gl AdSYg i pp B g clla
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Adam Clarke

Perhaps the Divine providence had intended to give Asa a grand victory
over the Syrians, who had always been the inveterate enemies of the

Jews;
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Jamieson, Fausset and Brown

2Ch 16:7-10

Hanani the seer came to Asa ... and said — His object was to show the
king his error in forming his recent league with Ben-hadad. The
prophet represented the appropriation of the temple treasures to
purchase the services of the Syrian mercenaries, as indicating a distrust
in God most blameable with the king’s experience. He added, that in
consequence of this want of faith, Asa had lost the opportunity of
gaining a victory over the united forces of Baasha and Ben-hadad, more
splendid than that obtained over the Ethiopians. Such a victory, by
destroying their armies, would have deprived them of all power to
molest him in the future; whereas by his foolish and worldly policy, so
unworthy of God’s vicegerent, to misapply the temple treasures and
corrupt the fidelity of an ally of the king of Israel, he had tempted the
cupidity of the one, and increased the hostility of the other, and
rendered himself liable to renewed troubles (1Ki 15:32). This rebuke
was pungent and, from its truth and justness, ought to have penetrated
and afflicted the heart of such a man as Asa. But his pride was offended
at the freedom taken by the honest reprover of royalty, and in a burst of

passionate resentment, he ordered Hanani to be thrown into prison.
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Keil and Delitzsch

2Ch 16:7-8

The rebuke of the prophet Hanani, and Asa's crime. - 2Ch_16:7. The
prophet Hanani is met with only here. Jehu, the son of Hanani, who
announced to Baasha the ruin of his house (1Ki_16:1), and who
reappears under Jehoshaphat (2Ch_19:2), was without doubt his son.
Hanani said to King Asa, “Because thou hast relied on the king of
Aram, and not upon Jahve thy God, therefore is the host of the king of
Aram escaped out of thy hand.” Berth. has correctly given the meaning
thus: “that Asa, if he had relied upon God, would have conquered not
only the host of Baasha, but also the host of the king of Damascus, if he
had, as was to be feared, in accordance with his league with Baasha
(2Ch_16:3), in common with Israel, made an attack upon the kingdom
of Judah.” To confirm this statement, the prophet points to the victory
over the great army of the Cushites, which Asa had won by his trust in
God the Lord. With the Cushites Hanani names also as2g, Libyans (cf.
2Ch _12:3), and besides 229, the war-chariots, also 2"wp osla ,sto,
horsemen, in order to portray the enemy rhetorically, while in the
historical narrative only the immense number of warriors and the

multitude of the chariots is spoken of.
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